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114. Kinh Nén hanh tri, khéng nén hanh tri (P.
Sevitabba-asevitabbasuttam, H. JE¥ A JEE 45). 1! Phat day
tiéu chi danh gia ban chat hanh ddng trén nén tang gia tri va
tac hai, tv do, nén lam va khéng nén lam. B4t c hanh déng
than, 1& noi va cac y twéng, hodc khi cac giac quan tiép xdc
trdn canh ma lam tang trwdng diéu bét thién, gay tao khd
dau nhw thwong tdn mang séng, 1ay ctia khéng cho, ta hanh
ngoai tinh, néi 140, ndi chia r&, néi thd ac, noéi phu phiém,
vwéng dinh tham ai, gian dir va tdm ham hai... , con ngudi
nén nd lyc tr bd, vwot qua. Nguoc lai, ddi véi cac hanh
ddéng mang lai hanh phdc va gia tri cho doi, con ngudi nén
theo dudi nhw ly twéng séng.

114. Sevitabbasevitabba Sutta: To Be Cultivated and
Not To Be Cultivated. The Buddha sets up three brief
outlines of things to be cultivated and not to be cultivated,
and the venerable Sariputta fills in the details.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhuw vay téi nghe.

M6t thdi Thé Ton tra & Savattht, Jetavana, tai tinh xa ong
Anathapindika (C4p C6 Doc).

O day, Thé Ton goi cac Ty-kheo:"Nay cac Ty-kheo".

-- "Bach Thé Tén". C4c vi Ty-kheo 4y vang dap Thé Tén.

Thé Tén néi nhw sau: -- "Nay cac Ty-kheo, Ta sé& giang
cho cac Ong phap mén vé nén hanh tri, khdng nén hanh tri.

Hay nghe va suy nghiém ky, Ta sé giang"

-- "Thwa vang bach Thé Tén". Cac Ty-kheo &y vang dap

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”

— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, | shall teach you a discourse on what should
be cultivated and what should not be cultivated.

Listen and attend closely to what | shall say.”

— “Yes, venerable sir,” the bhikkhus replied.




Thé Ton.
Thé Tén ndi nhuw sau:

(L&i gidng dau tién)

-- Nay cac Ty-kheo, Ta néi than hanh c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va day 1a sy twong déi gitra
than hanh".

Nay cac Ty-kheo, Ta néi khdu hanh ciing cé hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri; va day la sy twong dbi
gitra khau hanh".

Nay cac Ty-kheo, Ta néi y hanh cling c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va day la sy twong dbi gitra y
hanh".

Nay cac Ty-kheo, Ta néi tdm sanh cling c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va day 1a sy twong déi gitra
tam sanh".

Nay cac Ty-kheo, Ta néi twéng déc ciing cé hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri; va day la sw twong dbi
gitra twdng dac".

Kién dac, nay cac Ty-kheo, Ta néi cling cé hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va day la sw twong ddi gitra
kién dac (ditthipatilabha)".

Nga tanh dac, nay cac Ty-kheo, Ta ndi cling c6 hai loai:
"Nén hanh tri, khédng nén hanh tri; va day la su twong dbi
gitra nga tanh dac".

(Giang réng)

Puwoc nghe noi vay, Ton giad Sariputta bach Thé Tén:

The Blessed One said this:

(FIRST EXPOSITION)

3. “Bhikkhus,™®® bodily conduct is of two kinds, | say: to
be cultivated and not to be cultivated. And bodily conduct is
either the one or the other.'°”°

Verbal conduct is of two kinds, | say: to be cultivated and
not to be cultivated. And verbal conduct is either the one or
the other.

Mental conduct is of two kinds, | say: to be cultivated and
not to be cultivated. And mental conduct is either the one or
the other.

Inclination of mind is of two kinds, | say: to be cultivated
and not to be cultivated. And inclination of mind is either the
one or the other. [46]

The acquisition of perception is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And the acquisition of
perception is either the one or the other.

The acquisition of view is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And the acquisition of
view is either the one or the other.

The acquisition of individuality is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And the acquisition of
individuality is either the one or the other.”

(FIRST ELABORATION)

4. When this was said, the venerable Sariputta said to the
Blessed One:




-- Bach Thé T6n, 1&i néi nay dwoc Thé Tén noi 1én van
tat, khéng giai nghia réng rai, con hieu y nghia mét cach
réng rai nhw sau:

Than hanh, nay cac Ty-kheo, téi néi co hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong doi
gilra than hanh".

Thé Tén da ndi nhw vay. Va do duyén gi 1o néi ay duoc
noéi Ién?

Bach Thé Tén néu mdt than hanh nao khi hanh tri, bat
thién phap tdng trwdng, thién phap thdi gidam, than hanh
nhw vay khéng nén hanh tri.

Bach Thé Tén, va mot than hanh nao khi hanh tri thoi bat
thién phap théi gidm, thién phap tang trwdng, than hanh
nhw vay nén hanh tri.

Bach Thé Ton, than hanh gi khi hanh tri thoi bat thién
phap tang trwdng, thién phap thoi giam?

O day, bach Thé Tén, c6 ngudi sat sanh, tan nhan, tay
lAm mau, tam chuyén sat hai, da thwong, tam khéng tir bi
déi v&i cac loai hivu tinh.,

Nguwdi nay 1ay cltia khéng cho, bat cl tai vat gi ctia nguoi
khac, hoac tai thdn lang hoac tai rirng nui, khéng cho ngudi
ay, nguoi ay lay trom tai vat ay.

Ngwoi 4y sbng ta hanh trong cac duc vong, giao ciu cac
hang nir nhan c6 me che ch&, c6 cha che ché, c6 anh che
ch®, c6 chj che ch®, cé ba con che ché, da cé chéng, dwoc
hinh phat gay goc bao vé, cho dén nhirng n&r nhan dwoc
trang strc bang vong hoa.
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“Venerable sir, | understand the detailed meaning of the
Blessed One’s utterance, which he has spoken in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus:

5. “Bhikkhus, bodily conduct is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And bodily conduct is
either the one or the other.’

So it was said by the Blessed One. And with reference to
what was this said?

“Venerable sir, such bodily conduct as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But such bodily conduct as causes unwholesome states to
diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it should be cultivated.

“‘And what kind of bodily conduct causes unwholesome
states to increase and wholesome states to diminish in one
who cultivates it?

Here someone Kkills living beings; he is murderous, bloody-
handed, given to blows and violence, merciless to living
beings.

He takes what is not given; he takes by way of theft the
wealth and property of others in the village or in the forest.

He misconducts himself in sensual pleasures; he has
intercourse with such women as are protected by their
mother, father, mother and father, brother, sister, or
relatives, who have a husband, who are protected by law,
and even with those who are garlanded in token of




_Than hanh nhw vay, bach Thé Tén, khi hanh tri thoi cac
bat thién phap tang trwdng, cac thién phap thoi giam.

Bach Thé Ton, than hanh gi khi hanh tri thoi bat thién
phap thoi giam, thién phap tang trwédng?

O day, bach Thé T6én, c6 nguoi tir bd sat sanh, tranh xa
séat sanh, bd trwong, bé kiém, biét tam quy, c6 long tr, sbng
thwong xét dén hanh phic tat cd ching sanh va loai hiru
tinh.

Nguwdi 8y tir bd 1dy cha khoéng cho, tranh xa Iy cla
khéng cho; bat c tai vat gi cia nguwdi khac, hodc tai thdn
lang, hodc tai rirng nui, khdng cho nguwdi &y, nguoi ay
khéng lay trom tai vat ay.

Nguwoi 4y tr b sbng ta hanh trong cac duc vong, khéng
giao cAu véi cac hang ni¥ nhan cé me che chéd, co6 cha che
ch&, c6 anh che ché, c6 chi che ché, cé ba con che ché, da
c6 chdng,

dwoc hinh phat gay géc bao vé, cho dén nhirng ni¥ nhan
dwoc trang strc bang vong hoa.

_Than hanh nhw vay, bach Thé Tén, khi hanh tri thdi cac
bat thién phap thoi giam, cac thién phap tang tredng.

Than hanh, nay cac Ty-kheo, t0i néi co hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy tvong doi
gilra than hanh". Thé Tén da ndéi nhw vay va do duyén nhw
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betrothal.

Such bodily conduct [47] causes unwholesome states to
increase and wholesome states to diminish in one who
cultivates it.

“‘And what kind of bodily conduct causes unwholesome
states to diminish and wholesome states to increase in one
who cultivates it?

Here someone, abandoning the killing of living beings,
abstains from killing living beings; with rod and weapon laid
aside, gently and kindly, he abides compassionate to all
living beings.

Abandoning the taking of what is not given, he abstains
from taking what is not given; he does not take by way of
theft the wealth and property of others in the village or in the
forest.

Abandoning misconduct in sensual pleasures, he abstains
from misconduct in sensual pleasures; he does not have
intercourse with such women as are protected by their
mother, father, mother and father, brother, sister, or
relatives, who have a husband,

who are protected by law, or with those who are
garlanded in token of betrothal.

Such bodily conduct causes unwholesome states to
diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, bodily conduct is of two kinds, |
say: to be cultivated and not to be cultivated. And bodily




vay, 1o noéi &y dwoc noi 1én.

Khau hanh, nay cac Ty-kheo, tdi néi c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong doi
gitra khdu hanh".

Thé Tén da ndi nhw vay va do duyén gi 1&i noéi &y duoc
noéi Ién?

Bach Thé Tén, mot khadu hanh nao khi hanh tri thoi bat
thién phap tang trwdng, thién phap thdi gidm, khau hanh
nhw vay khéng nén hanh tri.

Bach Thé Tén va mot khadu hanh nao khi hanh tri bat
thién phap thdi gidm, thién phap tang trwéng, khadu hanh
nhw vay nén hanh tri.

Bach Thé Tén, khadu hanh gi khi hanh tri thdi bat thién
phap tang trwéng, thiép phap thdi giam?

O day, bach Thé Tén, cé nguei vong ngir, dén chd tap
héi, hay dén chd ching héi, hay dén gitra cac than téc, hay
dén gitra cac t6 hop, hay dén gitra vuong toc,

khi bi dan xuét lam chirng va dugc hoi: "Nay Nguwoi kia,
hay noi nhirng gi Ong biét". Dau cho nguoi ay khong blet
nguw®i dy noéi: "Toi biét"; dau cho ngudi y biét, nguoi ay
néi: "Toi khdng biét";

hay diu cho nguoi ay khdng thay, ngu o ay noi: "Toi
thay hay diu cho nguoi ay thay, ngwoi @y nbi: "Toi khong
thdy". Nhw vay, 161 néi ciia ngudi ay tré thanh cb y vong
ngl, hoac vi nguyén nhan tw ky, hoac vi nguyén nhéan tha
nhan, hodc vi nguyén nhan mét vai quyén loi gi.

Va nguoi ay la nguoi néi hai lwdi, nghe diéu gi & chd
nay, dén chd kia néi dé& sanh chia ré & nhirng nguwoi nay,
nghe diéu gi & chd kia, di néi vé&i nhirtng ngwdi nay dé sanh
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conduct is either the one or the other’’

6. “Bhikkhus, verbal conduct is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And verbal conduct is
either the one or the other.’

So it was said by the Blessed One. And with reference to
what was this said?

“Venerable sir, such verbal conduct as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But such verbal conduct as causes unwholesome states
to diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it should be cultivated.

“‘And what kind of verbal conduct causes unwholesome
states to increase and wholesome states to diminish in one
who cultivates it?

Here someone speaks falsehood; when summoned to a
court, or to a meeting, [48] or to his relatives’ presence, or to
his guild, or to the royal family’s presence,

and questioned as a witness thus: ‘So, good man, tell
what you know,” not knowing, he says, ‘I know,” or knowing,
he says, ‘| do not know’;

not seeing, he says, ‘| see,” or seeing, he says, ‘| do not
see’; in full awareness he speaks falsehood for his own
ends, or for another’s ends, or for some trifling worldly end.

He speaks maliciously; he repeats elsewhere what he has
heard here in order to divide [those people] from these, or
he repeats to these people what he has heard elsewhere in




chia ré & nhirng ngui kia.

Nhw vay, ngwdi ay ly gian nhirng ké hoa hop, hay xui
duc nhirng ké ly gian, wa thich pha hoai, vui thich pha hoai,
thich tha pha hoai, néi nhirng 1&i dwa dén pha hoai.

Va nguoi ay 1a nguoi noi 1&i thd ac. Bat clr | gi tho &c,
tan ac, khién ngudi dau khd, khién nguoi tiee gian, lién hé
dén phan nd, khdong dwa dén Thién dinh, ngwdi ay noi
nhirng &1 nhw vay.

Va nguwdi 4y ndi nhivng 16 pho phiém, néi phi thdi, noi
nhirng 1&i phi chon, n6i nhirvng &1 khdng Igi ich, noi nhirng
&1 phi phap, noi nhikng 1&1 phi luat, noi nhirng &1 khong
dang gin gitr. Vi ndi phi thdi nén 1&i n6i khdng cé thuan ly,
khéng c6 mach lac, hé th(“')ng, khéng co loi ich.

,Khéu hanh nhw vay, bach Thé Tén, khi hanh tri thoi cac
bat thién phap tang trwdng, cac thién phap thoi giam.

Bach Thé Tén, khdu hanh gi khi hanh tri thoi cac bat
thién phéap thdi giam, cac thién phap tang trwdng?

O day, bach Thé Tén, c6 nguwoi tr bo vong ngi, tranh xa
vong ngi, dén chd tap hoi, hay dén ché chiing héi, hay dén
gilra cac than téc, hay dén gitra cac td hop, hay den gira
vuong toc,

khi bi d&n xuat 1am ching va dwoc héi: "Nay ngudi kia,
hay noi nhirtng gi Ong biét". Néu biét, ngudi dy noi: "Toi biét
"; néu khong biét, ngudi ay noi: "Toi khong biét";

hay néu khéng thay, nguoi dy noi: "Toi khong thay"; néu
thdy, nguoi ay nai: "TOi thay". Nhw vay I&i néi ctia ngudi ay
khéng tré thanh cé y vong ngty, hodc vi nguyén nhan tw ky,
hodac vi nguyén nhan tha nhan, hoac vi nguyén nhan mét
vai quyén loi gi.

order to divide [these people] from those;

thus he is one who divides those who are united, a creator
of divisions, who enjoys discord, rejoices in discord, delights
in discord, a speaker of words that create discord.

He speaks harshly; he utters such words as are rough,
hard, hurtful to others, offensive to others, bordering on
anger, unconducive to concentration.

He is a gossip; he speaks at the wrong time, speaks what
Is not fact, speaks what is useless, speaks contrary to the
Dhamma and the Discipline; at the wrong time he speaks
such words as are worthless, unreasonable, immoderate,
and unbeneficial.

Such verbal conduct causes unwholesome states to
increase and wholesome states to diminish in one who
cultivates it.

“‘And what kind of verbal conduct causes unwholesome
states to diminish and wholesome states to increase in one
who cultivates it?

Here someone, abandoning false speech, abstains from
false speech; when summoned to a court, or to a meeting,
or to his relatives’ presence, or to his guild, or to the royal
family’s presence,

and questioned as a witness thus: ‘So, good man, tell
what you know,’ not knowing, he says, ‘I do not know,’ or
knowing, he says, ‘| know’;

not seeing, he says, ‘I do not see,’ or seeing, he says, ‘I
see’; [49] he does not in full awareness speak falsehood for
his own ends, or for another’s ends, or for some trifling
worldly end.




Tw bd ndi hai lwdi, tranh xa noi hai lwdi, nghe diéu gi &
ché nay, khéng di dén chd kia néi d& sanh chia r& & nhirng
nguwoi nay, nghe diéu gi & ché kia, khéng di néi véi nhirng
nguw®i nay dé sanh chia ré & nhirtng ngudi kia;

nhw vay, nguoi dy sbng hoa hop nhivng ké ly gian, tang
trwdng nhirng ké hoa hop, wa thich hdéa hop, vui thich hoa
hop, thich thi hoa hop, noéi nhirng I&i dwa dén hoa hop.

T bd 101 néi déc ac, tranh xa I&i néi doc ac; nhuw vay,
nguwdi ay noi nhitng I&i néi nhu hoa, dep tai, dé& thwong,
théng cdm dén tam, tao nha, dep long nhiéu ngwdi, vui long
nhiéu nguoi.

T bd I&i néi phu phiém, tranh xa 1&i néi phu phiém:;
nguwdi &y néi dung thdi, néi nhirng I&i chon that, ndi nhivng
I €6 y nghia, néi nhirng 1& v& Chanh phap, noéi nhirng 10
vé luat, n6i nhirng 161 dang dwoc gin gitr. Vi noéi hop thoi,
nén I&i ndi thuan ly, c6 mach lac hé théng, cé ich loi.

,Khéu hanh nhw vay, bach Thé Ton, khi hanh tri thei cac
bat thién phap thoi giam, céc thién phap tang trudng.

Khiu hanh, nay cac Ty-kheo, t6i néi cé hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong doi
gitra khdu hanh". Thé Tén da néi nhw vay, va do duyén nhw
vay, 1&i néi dy dwoc noi lén.

Y hanh, nay cac Ty-kheo, Téi noi co hai loai: "Nén hanh
tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sw twong doi gitra
khau hanh".
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Abandoning malicious speech, he abstains from malicious
speech; he does not repeat elsewhere what he has heard
here in order to divide [those people] from these, nor does
he repeat to these people what he has heard elsewhere in
order to divide [these people] from those;

thus he is one who reunites those who are divided, a
promoter of friendships, who enjoys concord, rejoices in
concord, delights in concord, a speaker of words that
promote concord.

Abandoning harsh speech, he abstains from harsh
speech; he speaks such words as are gentle, pleasing to
the ear, and loveable, as go to the heart, are courteous,
desired by many, and agreeable to many.

Abandoning gossip, he abstains from gossip; he speaks at
the right time, speaks what is fact, speaks on what is good,
speaks on the Dhamma and the Discipline; at the right time
he speaks such words as are worth recording, reasonable,
moderate, and beneficial.

Such verbal conduct causes unwholesome states to
diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, verbal conduct is of two kinds, |
say:. to be cultivated and not to be cultivated. And verbal
conduct is either the one or the other.’

7. “Mental conduct is of two kinds, | say: to be cultivated
and not to be cultivated. And mental conduct is either the
one or the other.’




Thé Tén da néi nhw vay, va do duyén gi I&i néi &y duoc
noi Ién?

Bach Thé Tén, mét y hanh nao khi hanh tri thei cac bat
thién phap tang trwdng, cac thién phap théi gidm, khau
hanh nhw vay khéng nén hanh tri.

Bach Thé Tén, va mot y hanh nao khi hanh tri thdi cac
bat thién phap thdi gidm, cac thién phap tang truéng, y
hanh nhw vay nén hanh tri.

Y hanh gi, bach Thé Tén, khi hanh tri thdi bat thién phap
tang truwdng, thién phap thdi giam?

O day, bach Thé Tén cé ngwdi c6 tham a&i, tham lam tai
vat ké khac, nght rang: "Oi, mong rang moi tai vat ctia ngudi
khac tré thanh cda minh!"

Lai c6 nguwdi san tam, khéi 1én hai y, hai niém nhw sau:
"Mong rang nhirng loai htru hinh nay bi giét, hay bj tan sat,
hay bi tiéu diét hay bj lam hai, hay mong chiing khong con
ton tai".

Y hanh nhw vay, bach Thé Ton, khi hanh tri thoi cac bat
thién phap tang trwdng, cac thién phap thoi giam.

Y hanh gi, bach Thé Ton, khi hanh tri thdi cac bat thién
phap thoi giam, cac thién phap tang trwdng?

O day c6 nguoi khong co tham ai, khong tham lam tai vat
cia ké khéac, nght rang: "Oi, mong rang moi tai vat cla
ngudi khac khdng tré thanh cda minh!"

Lai c6 nguwdi khdng c6 sén tam, khéng khéi 1é€n hai y, hai
niém, nhwng nghi rang: "Mong rang nhirng loai hiru tinh nay
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So it was said by the Blessed One. And with reference to
what was this said?

“Venerable sir, such mental conduct as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But such mental conduct as causes unwholesome states
to diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it should be cultivated.

“And what kind of mental conduct causes unwholesome
states to increase and wholesome states to diminish in one
who cultivates it?

Here someone is covetous; he covets the wealth and
property of others thus: ‘Oh, may what belongs to another
be mine!

Or he has a mind of ill will and intentions of hate [50] thus:
‘May these beings be slain and slaughtered, may they be
cut off, perish, or be annihilated”’

Such mental conduct causes unwholesome states to
increase and wholesome states to diminish in one who
cultivates it.

“And what kind of mental conduct causes unwholesome
states to diminish and wholesome states to increase in one
who cultivates it?

Here someone is not covetous; he does not covet the
wealth and property of others thus: ‘Oh, may what belongs
to another be mine!

His mind is without ill will and he has intentions free from
hate thus: ‘May these beings be free from enmity, affliction,




sbng khéng thu han, khéng oan tha, khéng nhiéu loan,
dwoc an lac, lo nghi tw than".

Y hanh nhw vay, bach Thé T6n, khi hanh tri thei cac bét
thién phap thoi giam, cac thién phap tang trwdng.

Y hanh, nay cac Ty-kheo, t6i néi c6 hai loai: "Nén hanh
tri, khéng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong dbi gitra y
hanh". Thé Tén da néi nhw vay, va do duyén nhw vay, 1oi
noi 4y dwoc noi 1én.

Tam sanh, nay cac Ty-kheo, t6i néi cling cé hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong
dbi gitra tam sanh".

Thé Tén da néi nhw vay. Va do duyén gi, & néi ay duoc
noi lén?

Bach Thé Tén, néu mdt tdm sanh nao khi hanh tri, cac
béat thién phap tang trwdng, cac thién phap thdi giam, tam
sanh nhuw vay khéng nén hanh tri.

Va moét tam sanh ndo, bach Thé T6n, khi hanh tri thdi cac
béat thién phap thdi gidm, cac thién phap tang trwdng, tam
sanh nhw vay nén hanh tri.

Tam sanh gi, bach Thé Ton, khi hanh tri thoi bat thién
phap tang trwéng, thién phap thoi giam?

O day, bach Thé Tén, co6 ngwoi 6 tham duc, song VOi
tam cau hru v&i tham duc; nguoi 4y san han va song Vo
tdm cau hiru vé&i sdn han; nguwdi ay co hai tam va song véi
tam cau hiru v&i hai tam.
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and anxiety! May they look after themselves happily!

Such mental conduct causes unwholesome states to
diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, mental conduct is of two kinds, |
say: to be cultivated and not to be cultivated. And mental
conduct is either the one or the other.”**"*

8. “Inclination of mind is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And inclination of mind is
either the one or the other.’

So it was said by the Blessed One. And with reference to
what was this said?

“Venerable sir, such inclination of mind as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But such inclination of mind as causes unwholesome
states to diminish and wholesome states to increase in one
who cultivates it should be cultivated.

“And what kind of inclination of mind causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it?

Here someone is covetous and abides with his mind
imbued with covetousness; he has ill will and abides with his
mind imbued with ill will; he is cruel and abides with his mind
imbued with cruelty.*®’




Tam sanh nhw vay, bach Thé T6n, khi hanh tri bat thién
phap tang trwdng, thién phap thoi giam.

Tam sanh gi, bach Thé Ton, khi hanh tri bat thién phap
thdi giam, thién phap tang truéng?

O day, bach Thé Tén, cd ngudi khong c6 tham duc; sbng
véi tam khong cau hivu véi tham duc; ngudi &y khéng co
san han va séng véi tam khéng cau hivu véi san han; ngudi
ay khong c6 hai tam va séng v&i tdm khéng cau hivu voi hai
tam.

Tam sanh nhw vay, bach Thé T6n, néu hanh tri thoi bat
thién phéap thoi giam, thién phap tang tredng.

Tam sanh, nay cac Ty-kheo, t6i ndi co hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va nhw vay la sw twong dbi
gitra tdm sanh". Thé Tén da ndi nhw vay va do duyén nhuw
vay, 1o noi &y dwoc noi 1én.

Twéng dac, nay cac Ty-kheo, tdi néi ciing ¢6 hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong
dbi gitra twdng dac".

Thé Tén da néi vay. Va do duyén gi, 1&i néi &y dwoc noi
lén?

M6t twdng déc nao, bach Thé Tén, khi hanh tri cac béat
thién phap tang trwdng, cac thién phap thdi gidm, twéng
dac nhw vay khdng nén hanh tri.

Va mét twdng dac nao, bach Thé Ton, khi hanh tri thoi
cac bat thién phap thdi gidam, céc thién phap tang truéng,

Such inclination of mind causes unwholesome states to
increase and wholesome states to diminish in one who
cultivates it.

‘And what kind of inclination of mind causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase [51] in one who cultivates it?

Here someone is uncovetous and abides with his mind
detached from covetousness; he is without ill will and abides
with his mind detached from ill will; he is uncruel and abides
with his mind detached from cruelty.

Such inclination of mind causes unwholesome states to
diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, inclination of mind is of two kinds, |
say: to be cultivated and not to be cultivated. And inclination
of mind is either the one or the other.’

9. “The acquisition of perception is of two kinds, | say:
to be cultivated and not to be cultivated. And the acquisition
of perception is either the one or the other.’

So it was said by the Blessed One. And with reference to
what was this said?

“Venerable sir, such acquisition of perception as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But such acquisition of perception as causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
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twdng dac nhw vay nén hanh tri.

Twéng déc gi, bach Thé Toén, khi hanh tri thdi bat thién
phap tang trwéng, thién phap thoi glam’)

O day, bach Thé Tén, c6 nguoi co tham duc séng VO
twédng cau hiru v&i san han, ngudi dy co hai tam va séng
v&i twdng cau hiru voi hai tam.

Twédng dac nhw vay, bach Thé Ton, khi hanh tri théi bat
thién phap tang trwéng, thién phap théi giam.

Twéng dac gi, bach Thé Tén, khi hanh tri, bat thién phap
thdi giam, thién phap tang truéng?

O day, bach Thé Tén, cé ngudi khéng cé tham duc, sdng
voi twdng khong cau hiru voi tham duc, nguoi ay khoéng co
san han va song voi twang khong cau hiru voi san han,
nguwdi dy khdng co hai tam va sbng véi twéng khong cau
hiru v&i hai tam.

Twédng dac nhw vay, bach Thé Ton, khi hanh tri théi bat
thién phap théi gidm, thién phap tang truwdng.

Twdng dac, nay cac Ty-kheo, t6i ndi co hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong doi
gitra twdng dac". Thé Tén da noéi nhw vay va do duyén nhuw
vay, 1&i néi &y dwoc noi lén.

Kién dac, nay cac Ty-kheo, toi néi c6 hai loai: "Nén hanh
tri va khéng nén hanh tri; va nhw vay la sw twong doi gitra

increase in one who cultivates it should be cultivated.

‘“And what kind of acquisition of perception causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it?

Here someone is covetous and abides with his perception
iImbued with covetousness; he has ill will and abides with his
perception imbued with ill will; he is cruel and abides with
his perception imbued with cruelty.

Such acquisition of perception causes unwholesome
states to increase and wholesome states to diminish in one
who cultivates it.

‘“And what kind of acquisition of perception causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates it?

Here someone is uncovetous and abides with his
perception detached from covetousness; he is without ill will
and abides with his perception detached from ill will; he is
uncruel and abides with his perception detached from
cruelty.

Such acquisition of perception causes unwholesome
states to diminish and wholesome states to increase in one
who cultivates it.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, the acquisition of perception is of
two kinds, | say: to be cultivated and not to be cultivated.
And the acquisition of perception is either the one or the
other.’ [52]

10. “The acquisition of view is of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated. And the acquisition of
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kién dac". Thé Tén da noéi nhw vay. Va do duyén gi, I&i noi
ay duwoc ndi lén?

M6t kién dac nao, bach Thé Ton, khi hanh tri thi cac bat
thién phap tang trwdng, cac thién phap thdi gidm, kién dac
nhw vay khéng nén hanh tri.

Va mot kién dac nao khi hanh tri thoi cac béat thién phap
thdi gidm, cac thién phap tang trwdng, kién dac nhw vay
nén hanh tri.

Kién dac gi, bach Thé Tén, khi hanh tri thoi béat thién
phap tang trwdng; thién phap thdi giam?

O day, bach Thé Tén co nguwoi co (t&) kién nhw sau:
"Khéng c6 bb thi, khdng c6 1& hy sinh, khéng co té tw, khdng
c6 qua di thuc cac nghiép thién ac, khéng cé doi nay, khdng
c6 doi khac, khdong cé me, khéng c6 cha, khéng c6 loai hda
sanh,

¢ doi khéng cé nhirng vi Sa-mbén, nhirng vi Ba-la-mén,
chanh hwéng, chanh hanh da ty minh véi thwong tri ching
tri, chirng dat va an tri doi nay, doi khac va truyén day lai".

Kién d&c nhu vay, bach Thé Tén, khi hanh tri, cac béat
thién phap tang trudng, cac thién phap théi giam.

Kién dac gi, bach Thé Tén, khi hanh tri thoi bét thién
phap thdi giam, céc thién phap tang truéng?

O day, bach Thé Tén, c6 nguwdi cé (chanh) kién nhu sau:
"C6 bb thi, c6 I& hy sinh, co té tw, c6 qua di thuc cac nghiép
thién ac, c6 doi nay, cé doi khac, cdé me, co cha, cé cac loai
hoa sanh,

view is either the one or the other.’ So it was said by the
Blessed One. And with reference to what was this said?

“Venerable sir, such acquisition of view as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But such acquisition of view as causes unwholesome
states to diminish and wholesome states to increase in one
who cultivates it should be cultivated.

‘And what kind of acquisiton of view causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it?

Here someone holds such a view as this: ‘There is nothing
given, nothing offered, nothing sacrificed; no fruit or result of
good and bad actions; no this world, no other world; no
mother, no father; no beings who are reborn spontaneously;

no good and virtuous recluses and brahmins in the world
who have realised for themselves by direct knowledge and
declare this world and the other world.’

Such acquisition of view causes unwholesome states to
increase and wholesome states to diminish in one who
cultivates it.

‘And what kind of acquisition of view causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates it?

Here someone holds such a view as this: ‘There is what is
given and what is offered and what is sacrificed; there is fruit
and result of good and bad actions; there is this world and
the other world; there is mother and father; there are beings
who are reborn spontaneously;
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& doi c6 nhirtng vi Sa-mdn, Ba-la-mén chanh hwéng,
chanh hanh da tw minh v&i thwong tri chirng tri, chirng dac
va an tra doi nay, doi khac va truyén day lai".

Kién dac nhw vay, bach Thé Ton, khi hanh tri thdi cac bat
thién phéap thdi giam, cac thién phap tang trwéng.

Kién d&c, nay cac Ty-kheo, tdi ndi cé hai loai: "Nén hanh
tri, khéng nén hanh tri; va nhw vay 1a sy twong dbi gitra
kién dac". Thé Tén da noi nhw vay, va do duyén nhw vay,
l&>i n6i &y dwore noi 1én.

Nga tanh dac, nay cac Ty-kheo, téi noi ciing cé hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong
déi gitra ngd tanh d&c". Thé Tén da néi nhw vay, va do
duyén gi & noi &y dwoc noi 1en?

Nga tanh dac nao, bach Thé Tén, khi hanh tri thoi cac
bat thién phap tang trwéng, cac thién phap thdi giam, nga
tanh dac nhw vay khéng nén hanh tri.

Nga tanh dac nao, bach Thé Tén, khi hanh tri thoi cac
bat thién phap thdi gidam, cac thién phap tang trwdng, nga
tanh d&c nhw vay nén hanh tri.

Nga tanh dac gi, bach Thé Tén, khi hanh tri thdi cac béat
thién phap tang trudng, cac thién phap théi giam?

Nga tanh dac c6 hai, bach Thé Tén, vi sy khong rét rdo
khi dwoc sanh khdi, cac bét thién phap tang trwéng, cac
thién phéap thoi giam.

there are good and virtuous recluses and brahmins in the
world who have realised for themselves by direct knowledge
and declare this world and the other world.’

Such acquisition of view causes unwholesome states to
diminish and wholesome states to increase in one who
cultivates it.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, the acquisition of view is of two
kinds, | say: to be cultivated and not to be cultivated. And
the acquisition of view is either the one or the other.’

11. “The acquisition of individuality is of two kinds, |
say:'°”® to be cultivated and not to be cultivated. And the
acquisition of individuality is either the one or the other.” So
it was said by the Blessed One. And with reference to what

was this said?

“Venerable sir, [53] such acquisition of individuality as
causes unwholesome states to increase and wholesome
states to diminish in one who cultivates it should not be
cultivated.

But such acquisition of individuality as causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates it should be cultivated.

‘And what kind of acquisition of individuality causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it?

When a person generates an acquisition of individuality
that is subject to affliction, unwholesome states increase
and wholesome states diminish in him, preventing him from
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Nga tanh dac gi, bach Thé Tén, khi hanh tri thdi cac bat
thién phéap thdi giam, cac thién phap tang trwdng?

Nga tanh dac vd hai, bach Thé Tén, vi sw rét rao khi
dwoc sanh khéi, cac bat thién phap thdi gidam, cac thién
phap tang trwéng.

Nga tanh dac, nay cac Ty-kheo, tdi ndi c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sw twong doi
gilra nga tanh dac". Thé Tén da noéi nhw vay, va do duyén
nhw vay, 1&i néi &y dwoc noi 1én.

Bach Thé Tén, I&i néi ma dwoc Thé Tén néi Ién mdt cach
van tat, khéng giai nghia réng rai, con dwgc hieu y nghia
mét cach réng rai nhw vay.

(B&rc Thé Ton khen va tom tat)

-- Lanh thay, lanh thay, nay Sariputta! Lanh thay, nay
Sariputtal L&i néi nay dwoc Ta ndi [Bn mot cach van tat,
khéng gidi nghia réng rai, Ong da hiéu y nghia mét cach
roéng rai nhw vay.

Than hanh, nay cac Ty-kheo, Ta néi cé hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va nhw vay la sw twong dbi
gilra than hanh". Ta da noéi nhw vay va do duyén gi, 1&i noi
ay duoc ndi lén?

Than hanh nao, nay Sariputtta, khi hanh tri thdi bét thién
phap tang trwdng, thién phap théi gidam, than hanh nhw vay

reaching the consummation.*®”

‘“And what kind of acquisition of individuality causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates it?

When a person generates an acquisition of individuality
that is free from affliction, unwholesome states diminish and
wholesome states increase in him, enabling him to reach
the consummation.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Bhikkhus, the acquisition of individuality is of
two kinds, | say: to be cultivated and not to be cultivated.
And the acquisition of individuality is either the one or the
other.’

12. “Venerable sir, | understand the detailed meaning of
the Blessed One’s utterance, which he has spoken in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus.”

(FIRST APPROVAL AND RECAPITULATION)

13. “Good, good, Sariputta! It is good that you understand
the detailed meaning of my utterance, which | spoke in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus.

14-20. [54, 55] (In these paragraphs the Buddha repeats
verbatim 885-11, with the substitution of “Sariputta” for
“venerable sir” and of “by me” for “by the Blessed One.”)
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khéng nén hanh tri.

Va than hanh nao, nay Sariputtta, khi hanh tri théi bat
thién phap théi gidm, thiép phap tang trwdng, than hanh
nhw vay nén hanh tri.

Than hanh gi, nay Sariputta, khi hanh tri b4t thién phap
tang trwdng, thién phap théi gidm?

O day, nay Sariputta, cd ngwdi sat sanh, tan nhan, tay
l&m méu, tdm chuyén sat hai da thwong, tam khéng ti bi
déi voi cac loai hivu tinh.

Ngudi nay 14y cta khéng cho; bat clr tai vat gi ctia nguoi
khac, hoac tai thén lang, hoac tai rieng nui khéng cho nguoi
ay, nguoi Ay lay trom tai vat ay.

Nguwdi 8y sbéng ta hanh trong cac duc vong, giao cau cac
hang nir nhan c6 me che ch&, c6 cha che ché, c6 anh che
ch®, c6 chj che ch®, cé ba con che ché, da cé chéng, dwoc
hinh phat gay goc bao vé, cho dén nhirng nir nhan dwoc
trang strc bang vong hoa.

Than hanh nhw vay, nay Sariputta, khi hanh tri thdi cac
bat thién phap tang trwdng, cac thién phap théi gidm.

Than hanh gi, nay Sariputta, khi hanh tri théi cac bat
thién phap thdi gidam, cac thién phap tang truéng?

O day, nay Sariputtta, c6 nguwoi tr bo sat sanh, tranh xa
sat sanh, bo trwong, bo kiém, biét tam quy, co long tir, séng
thwong x6t dén hanh phuac tat cd ching sanh va loai hiru
tinh.

Nguwdi 8y tir bd 1ay cha khéng cho, tranh xa Iy cla
khéng cho; bat cr tai vat gi cia nguwdi khac, hodc tai thdn
lang, hoac tai rirng nui khéng cho nguwdi dy, ngudi dy khdng
lay trom tai vat Ay.
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Ngudi ay tr bé séng theo ta hanh trong cac duc vong,
khéng giao cau véi cac hang nir nhan cé me che ché, co
cha che ché&, c6 anh che ché, c6 chi che ché, c6 ba con che
ch&, da c6 chéng, dwoc hinh phat gay goc bao vé, cho dén
nhirng n& nhan dwoc trang stre bang vong hoa.

Than hanh nhuw vay, nay Sariputta, khi hanh tri th&i cac
bat thién phap théi gidm, cac thién phap tang truwéng.

Than hanh, nay cac Ty-kheo, ta noi c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong ddi
gitra than hanh". Ta da ndéi nhw vay va do duyén nhuw vay,
|1 n6i &y dwoc noi 1én.

Khau hanh, nay cac Ty-kheo, Ta noi cé hai loai: "Nén
hanh tri, khdng nén hanh tri; va nhw vay la s twong doi
gitra khdu hanh". Ta da néi nhw vay. Va do duyén gi 1&i noi
ay duoc noi lén?

Nay Sariputta, khdu hanh nao khi hanh tri thdi cac béat
thién phap tang trwdng, cac thién phap théi gidm, khau
hanh nhw vay khdng nén hanh tri.

Va khau hanh nao, nay Sariputta, khi hanh tri, cac bat
thién phap thdi gidm, cac thién phap tang trudng, khau
hanh nhw vay nén hanh tri.

Khau hanh gi, nay Sariputta, khi hanh tri thoi cac bat
thién phap tang trwdng, cac thién phap thoi giam? O day,
nay Sariputta, cé nguwdi vong nglr dén cho tap héi...

Y hanh,... Tam sanh,... Twéng dac,... Kién dac,... Nga
tanh dac,...

Nga tanh dac, nay cac Ty-kheo, Ta néi c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri; va nhw vay la sy twong doi
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giha nga tanh dac", Ta da noéi nhw vay, va do duyén nhuw
vay I&i néi ay dwgc ndi Ién.

Nay Sariputta, 1&i néi nay dwoc Ta ndi mét cach van tat,
can phai hieu mét cach rong rai nhw vay.

(L&i giang thir hai)

S&c do mat nhan thirc, nay Sariputta, Ta néi cé hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tri".

Tiéng do tai nhan thire, nay Sariputta, Ta néi ¢é hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tri".

Hwong do mdi nhan thic, nay Sariputta, Ta ndi cé hai
loai: "Nén hanh tri, khéng nén hanh tri".

Vi do Iw&i nhan thire, nay Sariputta, Ta ndoi co hai loai:
"Nén hanh tri, khbng nén hanh tri".

Xuc do than nhan thiee, nay Sariputta, Ta ndi cé hai loai:
"Nén hanh tri, khbng nén hanh tri".

Phap do y nhan thirc, nay Sariputta, Ta ndi cé hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri".

(Giang rong)
Khi dwoc nghe néi vay, Tén gia Sariputta bach Thé Tén:
-- Bach Thé Tén, 1&i néi nay dwoc Thé Tén ndi [én mot

cach van tat, khéng gidi nghia réng rai, con dwoc hiéu y
17

21. “Sariputta, the detailed meaning of my utterance,
which | spoke in brief, should be regarded thus.

(SECOND EXPOSITION)

22. “Sariputta, forms cognizable by the eye are of two
kinds, | say: [56] to be cultivated and not to be cultivated.**”

Sounds cognizable by the ear are of two kinds, | say: to
be cultivated and not to be cultivated.

Odours cognizable by the nose are of two kinds, | say: to
be cultivated and not to be cultivated.

Flavours cognizable by the tongue are of two kinds, | say:
to be cultivated and not to be cultivated.

Tangibles cognizable by the body are of two kinds, | say:
to be cultivated and not to be cultivated.

Mind-objects cognizable by the mind are of two kinds, |
say: to be cultivated and not to be cultivated.”

(SECOND ELABORATION)

23. When this was said, the venerable Sariputta said to
the Blessed One:

“Venerable sir, | understand the detailed meaning of the
Blessed One’s utterance, which he has spoken in brief




nghia mét cach rong rai nhw sau:

"Sac do mat nhan thirc, nay Sariputta, Ta néi co hai loai:
"Nén hanh tri, khong nén hanh tri"." Thé Ton da noi nhw
vay. Va do duyén gi I&i néi &y dwoc néi lén?

Sac nao do mat nhan thirc, bach Thé Tén, khi hanh tri
thoi cac bat thién phap tang trwdng, cac thién phap théi
giam, sac do méat nhan thérc nhw vay khong nén hanh tri.

S3c nao do mat nhan thirc, bach Thé Tén, khi hanh tri
thdi cac bat thién phap thdi gidm, cac thién phap tang
trwdng, sac y do mat nhan thirc nhw vay nén hanh tri.

"Sac do mat nhan thirc, nay Sariputta, Ta néi c6 hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri"." Thé Ton da ndi nhw vay
va do duyén nhw vay, 1&i néi &y dwoc noi lén.

"Tiéng do tai nhan thirc, nay Sariputta, Ta nai co hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri"." The Ton da ndi nhw
vay. Va do duyén gi l&i néi &y dwoc noi 1én?

Tiéng nao do tai nhan thirc bach Thé Tén, khi hanh tri
thoi cac bat thién phap tang trwdng, cac thién phap thoi
giam, tiéng do tai nhan thérc nhw vay khong nén hanh tri.

Tiéng ndo do tai nhan thirc, bach Thé Tén, khi hanh tri
thdi cac bét thién phéap thdi gidm, cac thién phap tang
trwdng, tiéng do tai nhan thirc nhw vay nén hanh tri.

"Tiéng do tai nhan thire, nay Sariputta, Ta néi cé hai loai:
"Nén hanh tri, khong nén hanh tri"." Thé Tén da noi nhw vay
va do duyén nhw vay, 1&i n6i ay dwoc noi lén.

without expounding the detailed meaning, to be thus:

24. “Sariputta, forms cognizable by the eye are of two
kinds, | say: [56] to be cultivated and not to be cultivated.’
So it was said by the Blessed One. And with reference to
what was this said?

“Venerable sir, such forms cognizable by the eye as
cause unwholesome states to increase and wholesome
states to diminish in one who cultivates them should not be
cultivated.

But such forms cognizable by the eye as cause
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates them should be cultivated.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Sariputta, forms cognizable by the eye are of
two kinds, | say: to be cultivated and not to be cultivated.’

25. “Sounds cognizable by the ear are of two kinds, |

say’...
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"Hwong do mii nhan thtre, nay Sariputta, Ta noi co hai
loai: "Nén hanh tri, khéng nén hanh tri"." Thé Tén da nadi

nhw vay. Va do duyén gi & néi 4y dwoc noi 1én?

Hwong ndo do mii nhan thirc, bach Thé Ton, khi hanh tri
thdi cac béat thién phap ting trwdng, cac thién phap théi
giam, hwong do mii nhan thirc nhw vay khéng nén hanh tri.

Hwong ndo do mdi nhan théc, bach Thé Tén, khi hanh
tri, cac bat thién phap thdi gidm, cac thién phap tang
trwdng, hwong do mii nhan thirc nhw vay nén hanh tri."

Hwong do mdi nhan thic, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai
loai: "Nén hanh tri, khdng nén hanh tri"." Thé Tén da noi
nhw vay va do duyén nhw vay, &i n6i &y dwoc ndi lén.

"Vi do lw®&i nhan thirc, nay Sariputta, Ta noi co hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tri"." Thé Tén da ndéi nhw

vay. Va do duyén gi I&i néi &y dwoc néi [én?

Vi ndo do lu&i nhan thire, bach Thé Ton, khi hanh tri thoi
cac bét thién phap tang trwéng, cac thién phap thdi giam, vi
do Iw&i nhan thire nhw vay khéng nén hanh tri.

Vi ndo do lu®i nhan thire, bach Thé Ton, khi hanh tri thoi
cac bat thién phap thdi giam, cac thién phap tang trwéng, vi
do lw®i nhan thirc nhw vay nén hanh tri.

"Vi do lw®&i nhan thirc, nay Sariputta, Ta ndi co hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tri"." Thé Tén da néi nhw vay
va do duyén nhw vay, 1&i néi &y dwoc noi 1én.

"Xuc do than nhan thirc, nay Sériputta,,Ta noi co hai loai:
"Nén hanh tri, khong nén hanh tri"." Thé Tén da ndi nhw

vay. Va do duyén gi I&i néi &y dwoc néi lén?

Xdc nao do than nhan thic, bach Thé Tén, khi hanh tri
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26. “Odours cognizable by the nose are of two kinds, |
say'... [567]

27. “Flavours cognizable by the tongue are of two kinds, |

say’...

28. “Tangibles cognizable by the body are of two kinds, |
say'...




thoi cac bat thién phap tang trwdng, cac thién phap thdi
giam, xdac do than nhan thirc nhw vay khéng nén hanh tri.

Xdc nao do than nhan thic, bach Thé Tén, khi hanh tri
thdi cac bat thién phap thdi gidm, cac thién phap tang
trrdng, xdc do than nhan thirc nhw vay nén hanh tri.

"Xuc do than nhan thtrc, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri"." Thé Tén da néi nhuw vay
va do duyén nhw vay, 1&i n6i ay dwoc noi lén.

"Phap do y nhan thirc, nay Sariputta, Ta noi co hai loai:
"Nén hanh tri, khdng nén hanh tri"." Thé Tén da noi nhw
vay. Va do duyén gi I&i néi &y dwoc néi lén?

Phap nao do y nhan thirc, bach Thé Ton, khi hanh tri thei
cac bét thién phap tang trwdng, cac thién phap thdi giam,
phap do y nhan thirc nhw vay khéng nén hanh tri.

Phap nao do y nhan thtrc, bach Thé T6n, khi hanh tri thoi
cac bat thién phap thdi gidm, cac thién phap tang truwéng,
phéap do y nhan thirc nhw vay nén hanh tri.

Phéap do y nhan thic, nay Sériputtq, Ta ndi co hai loai:
"Nén hanh tri, khong nén hanh tri"." Thé Ton da ndi nhw vay
va do duyén nhw vay, I&i n6i &y dwoc ndi lén.

Bach Thé T6n, 10i n6i nay dwoc Thé Ton noi Ién ‘mot
cach van tat, khdng giai nghia réng rai, con dwgc hieu y
nghia mét cach réng rai nhw vay.

(Bc Thé Ton khen va tém tat)

-- Lanh thay, lanh thay, nay Sariputta! Lanh thay, nay

29. “Mind-objects cognizable by the mind are of two
kinds, | say: to be cultivated and not to be cultivated.” So it
was said by the Blessed One. And with reference to what
was this said?

“Venerable sir, such mind-objects cognizable by the mind
as cause unwholesome states to increase and wholesome
states to diminish in one who cultivates them should not be
cultivated. [58]

But such mind-objects cognizable by the mind as cause
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates them should be cultivated.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Mind-objects cognizable by the mind are of
two kinds, | say: to be cultivated and not to be cultivated.’

30. “Venerable sir, | understand the detailed meaning of
the Blessed One’s utterance, which he has spoken in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus.”

(SECOND APPROVAL AND RECAPITULATION)

31. “Good, good, Sariputta! It is good that you understand
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Sariputtal Loi noi nay dwec Ta néi Ién mét cach van tat,
khéng giai nghia rong rai, Ong da hiéu y nghia mot cach
réng rai nhuw vay.

Sac do méat nhan thire, nay Sariputta, Ta néi cé hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tfl". L&i néi nhw vay duoc Ta
noi lén. Va do duyén gi, 1&i néi ay dwgc ndi lén?...

Tiéng do tai nhan thiec, ... Hwong do mii nhan thiec,... Vi
do Iw®i nhan thirc,... Xdc do than nhan thiec,... Phap do y
nhan thiec, ...

Phap do y nhan thic, nay Sariputta, Ta néi cé hai loai:
"Nén hanh tri, khéng nén hanh tri". Lg‘)’i noi nhw vay dwoc Ta
noi |én va do duyén nhw vay, |&i noi ay dwoc noi Ién.

Nay Sariputta, I&i n6i ndy dwoc Ta noi 1én mét cach van
tat, y nghia I&i noi ay can dwgc hiéu mot cach réng rai nhw
vay.

(L&i giang thr ba)

Y, nay Sariputta, Ta ndi co hai loai: "Nén hanh tri, khng
nén hanh tri".

Db &n khét thwe, nay Sariputta, Ta néi c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khbng nén hanh tri".

Sang toa, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai: "Nén hanh tri,
khong nén hanh tri".

Lang, nay Sariputta, Ta ndéi cé hai loai: "Nén hanh tri,
khéng nén hanh tri".

Thi trdn, nay Sariputta, Ta ndi cé hai loai: "Nén hanh tri,
khéng nén hanh tri".

21

the detailed meaning of my utterance, which | spoke in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus.

32-37. (In these paragraphs the Buddha repeats verbatim
8824-29, with the necessary substitutions.)

38. “Sariputta, the detailed meaning of my utterance,
which | spoke in brief, should be regarded thus.

(THIRD EXPOSITION)

39. “Sariputta, robes are of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated.

Almsfood is of two kinds, | say: to be cultivated and not to
be cultivated.

Resting places are of two kinds, | say: to be cultivated and
not to be cultivated.

Villages are of two kinds, | say: to be cultivated and not to
be cultivated.

Towns are of two kinds, | say: to be cultivated and not to
be cultivated.




D6 thi, nay Sariputta, Ta ndi cé hai loai: "Nén hanh tri,
khéng nén hanh tri".

Quédc dd, nay Sariputta, Ta néi co hai loai: "Nén hanh tri,
khéng nén hanh tri".

Ngudi (puggala), nay Sariputta, Ta néi c6 hai loai: "Nén
hanh tri, khéng nén hanh tri".

(Giang rong)

Khi dwoc nghe noi vay, Tén gid Sariputta bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, 1&i néi nay dwoc Thé Tén ndi [én mot
cach van tat, khdng giai nghia mot cach rong rai, con dwoc
hiéu y nghia mot cach rong rai nhw sau:

"Y, nay Sariputta, Ta noi co hai loai: "Nén hanh tri, khong
nén hanh tri"."' Thé Tén da ndéi nhw vay. Va do duyén gi, |0i

néi &y dwoc noi lén?

Y nao, bach Thé Tén, khi hanh tri, cac b4t thién phap
tang trwdng, cac thién phap thdi giam, y nhw vay khéng nén
hanh tri.

Y nao, bach Thé Tén, khi hanh tri théi cac bét thién phap
thdi gidam, cac thién phap tang trudng, y nhw vay nén hanh
tri.

"Y, nay Sériputte), Ta ndi cé hai loai: "Nén hanh tri, khéng
nén hanh tri".' Thé Toén da ndi Ién nhw vay. Va do duyén

nhw vay, I&i néi &y duoc ndi lén.

"D6 an khat thwe, nay Sariputta, Ta ndi co hai loai... do

Cities are of two kinds, | say: to be cultivated and not to be
cultivated.

Districts are of two kinds, | say: to be cultivated and not to
be cultivated.

Persons are of two kinds, | say: to be cultivated and not to
be cultivated.” [59]

40. When this was said, the venerable Sariputta said to
the Blessed One:

“Venerable sir, | understand the detailed meaning of the
Blessed One’s utterance, which he has spoken in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus:

41. “Sariputta, robes are of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated.” So it was said by the
Blessed One. And with reference to what was this said?

“Venerable sir, such robes as cause unwholesome states
to increase and wholesome states to diminish in one who
cultivates them should not be cultivated.

But such robes as cause unwholesome states to diminish
and wholesome states to increase in one who cultivates
them should be cultivated.

“So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Sariputta, robes are of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated.’

42. “Almsfood is of two kinds, | say’...
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duyén nhw vay, I&i néi &y duwoc néi lén.

"Sang toa, nay Sariputta, Ta ndi cd hai loai... do duyén
nhw vay, I&i n6i ay dwgc nadi lén.

"Lang, nay Sariputta, Ta ndi co hai loai... do duyén nhw
vay, I&i néi ay dwgce noi lén.

"Thi tran, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai... do duyén
nhw vay, I&i n6i ay dwgc nadi lén.

"D0 thi, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai... do duyén nhw
vay, I&i néi ay dwgc noi lén.

"Qudc dd, nay Sariputta, Ta néi c¢o hai loai... do duyén
nhw vay, I&i n6i ay dwgc nadi lén.

"Nguwoi, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai... do duyén nhw
vay, |&i1 néi ay dwoc noi 1én.

Bach Thé T6n, 1&i néi nay dwoc Thé Ton noi 1én mot

43. “Resting places are of two kinds, | say’...
44. “Villages are of two kinds, | say’...
45. “Towns are of two kinds, | say’...

46. “Cities are of two kinds, | say’...

47. “Districts are of two kinds, | say’...

48. “Persons are of two kinds, | say: to be cultivated and
not to be cultivated.” So it was said by the Blessed One. And
with reference to what was this said?

“Venerable sir, [association with] such persons as causes
unwholesome states to increase and wholesome states to
diminish in one who cultivates it should not be cultivated.

But [association with] such persons as causes
unwholesome states to diminish and wholesome states to
increase in one who cultivates it should be cultivated.

“‘So it was with reference to this that it was said by the
Blessed One: ‘Persons are of two kinds, | say: to be
cultivated and not to be cultivated.’

49. “Venerable sir, | understand the detailed meaning of
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cach van tat, khéng giai thich rong rai, con da hiéu mét cach
réng rai nhw vay.

(Btrc Thé Ton khen va tém tat)

-- Lanh thay, lanh thay, nay Sariputta! Lanh thay, nay
Sariputta! Lo n6i nay dwoc Ta néi 1én van tat, khdng giai
thich réng rai, Ong da hiéu mét cach rong rai nhw vay.

Y, nay Sariputta, Ta néi c6 hai loai: "Nén hanh tri, khdng
nén hanh tri". Ta da ndi Ién nhw vay. Va do duyén gi, 1&i noi
ay duoc néi lén?

Y nao, nay Sariputta, khi hanh tri thdi cac bét thién phap
tang trwdng, cac thién phap thdi giam, y nhw vay khdng nén
hanh tri.

Y nao, nay Sariputta, khi hanh tri thdi cac bét thién phap
thdi gidm, cac thién phap tang trwdng, y nhw vay nén hanh
tri.

Y, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai: "Nén hanh tri, khng
nén hanh tri". Ta da ndi Ién nhw vay. Do duyén nhw vay, [0i
noi 4y dwoc noi 1én.

D06 an khat thuc, nay Sariputta, Ta ndi ¢o hai loai... do
duyén nhuw vay, I&i néi ay dwoc noi lén.

Sang toa, nay Sariputta, Ta n6i c6 hai loai... do duyén
nhw vay, |&i ndi ay dwoc noi lén.

Lang, nay Sariputta, Ta noi co hai loai... do duyén nhw
vay, loi noi ay dwoc nadi Ién.

Thj tran, nay Sariputta, Ta ndi cé hai loai... do duyén nhuw
vay, o1 néi ay dwoc nadi Ién.

the Blessed One’s utterance, which he has spoken in brief
without expounding the detailed meaning, to be thus.”

(THIRD APPROVAL AND RECAPITULATION)
50. “Good, good, Sariputta! It is good that you understand
the detailed meaning of my utterance, which | spoke in brief

without expounding the detailed meaning, to be thus.

51-58. (In these paragraphs the Buddha repeats verbatim
8841-48 with the necessary substitutions.) [60]
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D0 thi, nay Sariputta, Ta ndi c6 hai loai... do duyén nhw
vay, loi néi ay dwoc nadi Ién.

Québc dd, nay Sariputta, Ta ndi cd hai loai... do duyén
nhw vay, |&i néi ay dwoc ndi lén.

Nguwoi, nay Sariputta, Ta ndi cé hai loai... do duyén nhw
vay, I&i néi ay dwgc noi lén.

Nay Sariputta, 1&i ndi ndy dwoc Ta ndi van tat, y nghia |1&i
noi 4y can dwoc hiéu mét cach réng rai nhw vay.

(Két luan)

Nay Sariputta, néu tt cd nhitng vi Sat dé ly, déi voi 16
ndi nay dwoc Ta ndi van tat, cé thé hiéu y nghia I&i noi ay
mét cach rédng rai nhw vay, tat ca nhirng vi ay sé duoc
hwdng hanh phuc, an lac lau dai.

Nay Sariputta, néu tat ca nhirng vi Ba-la-mon ..

néu tat ca nhivng vi Vessa...

Nay Sariputta, néu tat ca nhirng vi Thi da (Sudda), doi
VvOi 161 no6i nay dwoc Ta noi van tat, co thé hiéu y nghia |
néi &y moét cach rdng rai nhw vay, tat cd nhivng vi ay sé
dwoc hwdng hanh phuc, an lac lau dai.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay. Ton gid Sariputta hoan
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59. “Sariputta, the detailed meaning of my utterance,
which | spoke in brief, should be regarded thus.

(CONCLUSION)

60. “Sariputta, if all nobles understood thus the detailed
meaning of my utterance, which | spoke in brief, it would
lead to their welfare and happiness for a long time.*°"®

If all brahmins...

all merchants...

all workers understood thus the meaning of my utterance,
which | spoke in brief, it would lead to their welfare and
happiness for a long time.

If the world with its gods, its Maras, and its Brahmas, this
generation with its recluses and brahmins, its princes and its
people, understood thus the detailed meaning of my
utterance, which | spoke in brief, it would lead to the welfare
and happiness of the world for a long time.” [61]

That is what the Blessed One said. The venerable




hy, tin tho I&i Thé Toén day.
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Sariputta was satisfied and delighted in the Blessed One’s
words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1069. This first paragraph offers merely a “table of
contents,” to be elaborated in the body of the sutta.

1070. Annamannam. MA: The two are mutually exclusive,
and there is no way by which the one can be regarded as
the other.

1071. Although wrong view and right view are usually
included under mental conduct, in this sutta they are shown
separately in §10 as “the acquisition of view.”

1072. Whereas the covetousness and ill will described in
87 possess the strength of a full course of action
(kammapatha), in this section on inclination of mind
(cittuppada) they are shown in their nascent stage as mere
dispositions that have not yet erupted into obsessive
volitions.

1073. “Acquisition of individuality” (attabhavapatilabha)
here refers to mode of rebirth.

1074. Aparinifthitabhavaya. The expression may be
unique to this sutta. MA glosses it with bhavanam




aparinifthita- bhavaya and explains: There are four modes of
individual existence “subject to affliction”
(sabyabajjhattabhava). The first is the worldling who is
unable to reach the consummation of existence in that
particular life; for him, from the time of rebirth on,
unwholesome states increase and wholesome states
diminish, and he generates an individuality accompanied by
suffering. So too the stream-enterer, once-returner, and
non-returner. Even non-returners still have not abandoned
craving for being, and thus have not reached
consummation. The individuals [mentioned just below in the
text] who acquire individual existence “free from affliction”
(abyabajjhattabhava) are the same four when they enter the
final existence in which they are to attain arahantship. Even
the worldling in his last existence is able to consummate
existence, like the serial killer Angulimala. Their existence is
said to be free from affliction, and they are said to reach
consummation.

1075. MA points out that the clause “Forms are either the
one or the other” is not used here because the distinction
does not lie in the object but in the approach to it. For one
person lust and other defilements arise towards a particular
form, but another person develops dispassion and
detachment in regard to the same form.

1076. MA says that those who study the text and
commentary to this sutta without practising in accordance
with it cannot be said to “understand the detailed meaning.”
Only those who practise accordingly can be so described.
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